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 Terminals for protective earth not suitable for any through con-
nection. In case of mains looping care should be taken of the 
maximum cable temperature (e.g. NYM) in the cable clamp compart-
ment, which depends on mains current and ambient temperature. 
D Klemmen für Schutzleiter sind nicht für Durchverdrahtung ge-
eignet. Beim Weiterschleifen der Netzleitung sollte die maximale 
Kabeltemperatur im Kabelklemmfach beachtet werden (z.B. NYM). 
Diese ist abhängig vom Netzstrom und der Umgebungstemperatur.
1) Elektronisches Vorschaltgerät für MH-Lampen. 2) Lampe. 
3) Achtung! Vor Lampenwechsel von der Netzspannung trennen. 
4) tc-Punkt. 5) Kabelvorbereitung. 6) Hergestellt in Bulgarien. 
7) Foto dient nur als Referenz, gültiger Aufdruck auf dem Produkt. 
8) Jahr. 9) Woche. 10) Wochentag. 11) Universelles elektroni-
sches Vorschaltgerät für MH-Lampen. 12) Zündzeitbegrenzung
 Les bornes de protection de terre ne conviennent à aucune 
connexion. Dans le cas de repiquage du primaire, il est néces-
saire de veiller à la température maximum des catodes (ex. 
NYM) dans le boîtier de déport de traction, qui dépend du 
courant du primaire et de la température ambiante.
1) Ballast électronique pour lampes MH. 2) Lampe. 3) Attention ! 
Déconnectez la ligne de tension avant de remplacer la lampe. 
4) Point tc. 5) Préparation des fils. 6) Fabriqué en Bulgarie. 
7) image non contractuelle, se référer aux inscriptions sur le 
produit. 8) Année. 9) Semaine. 10) Jour ouvrable. 11) Ballast 
électronique universel pour lampes MH. 12) coupez le contact 
I Morsetti di terra non idonei per connessione diretta. In caso di 
rimando sull’alimentazione occorre tenere conto della temperatu-
ra massima dei cavi (ad esempio NYM) nel vano del serracavo che 
dipende dalla corrente di rete e dalla temperatura ambiente.
1) Alimentatore elettronico per lampade a ioduri metallici. 2) Lam-
pada. 3) Attenzione! Disconnettere la tensione di rete prima della 
sostituzione della lampada. 4) Punto tc. 5) Preparazione cavo. 
6) Prodotto in Bulgaria. 7) immagine solo come riferimento, stam-
pa valida sul prodotto. 8) Anno. 9) Settimana. 10) Giorno della 
settimana. 11) Alimentatore elettronico universale per lampade a 
ioduri metallici. 12) Tempo di innesco temporizzato
 Bornes para conexión a tierra de protección no aptos 
para ninguna conexión terminada. En caso de fluctuaciones 
en la corriente hay que tener cuidado con la temperatura 
máxima del cable (p.ej. NYM) dentro de la carcasa de la 
clema del cable, que depende de la corriente y temperatura 
de ambiente.

1) Balasto electrónico para lámparas MH. 2) Lámpara. 3) ¡Pre-
caución! Desconecte la lámpara de la línea de voltaje antes 
de reemplazarla. 4) Punto tc. 5) Preparación del cableado. 
6) Fabricado en Bulgaria. 7) La imagen solo es de referencia; 
la impresión válida se encuentra en el producto. 8) Año. 
9) Semana. 10) Día de la semana. 11) Reactancia electrónica 
universal para lámparas MH. 12) tiempo de ignición cut-off
P Os terminais terra de proteção não são adequados para 
ligação em banda. Deve ter em atenção à temperatura má-
xima admitida pelos cabos junto ao compartimento de liga-
ção, a qual depende da corrente e da temperatura ambiente.
1) Reactâncias eletrónicas para lâmpadas de iodetos metálicos. 
2) Lâmpada. 3) Atenção! Desligue a corrente antes de substituir 
a lâmpada. 4) Ponto tc. 5) Preparação dos Fios. 6) Fabricado 
na Bulgária. 7) imagem apenas para referência, estampa válida 
no produto. 8) Ano. 9) Semana. 10) Dia da semana. 11) Reac-
tância Eletrónica Universal para Lâmpadas de Iodetos Metálicos. 
12) tempo de ignição após corte corrente (cut-off)
 Τα τερματικά για την προστατευτική γείωση δεν είναι κα-
τάλληλα για οποιαδήποτε διασύνδεση. Σε περίπτωση βραχυ-
κυκλώματος πρέπει να ληφθεί μέριμνα για τη μέγιστη θερμο-
κρασία του καλωδίου (π.χ. NYM) στο θάλαμο του σφιγκτήρα 
του καλωδίου, η οποία εξαρτάται από το ρεύμα της παροχής 
του ηλεκτρικού ρεύματος και τη θερμοκρασία περιβάλλοντος.
1) Ηλεκτρονικό πηνίο για λυχνίας MH. 2) Λαμπτήρας. 3) Προσο-
χή! Αποσυνδέστε το λαμπτήρα από την τάση τροφοδοσίας πριν 
την αντικατάσταση. 4) Σημείο δοκιμής tc. 5) Προετοιμασία καλω-
δίου. 6) Κατασκευάζεται στη Βουλγαρία. 7) Η εικόνα είναι ενδει-
κτική. Η έγκυρη εκτύπωση είναι στο προϊόν. 8) Έτος. 9) Εβδομά-
δα. 10) Καθημερινή. 11) Ηλεκτρονικό Ballast για λαμπτήρες με-
ταλλικών αλογονιδίων. 12) Αποκοπή χρόνου εκκίνησης
 Aansluitklemmen voor beschermende geleiders zijn niet 
geschikt voor doorlussen. Bij het doorlussen van de netspan-
ning dient op de maximale kabeltemperatuur (bijv. NYM) in 
de kabelklemmenkast te worden gelet, die afhankelijk is van 
de hoofdspanning en omgevingstemperatuur.
1)  Elektronisch voorschakelapparaat voor MH-lampen. 
2) Lamp. 3) Let op! Schakel de netstroom uit alvorens u de 
lamp gaat vervangen. 4)  tc-punt. 5) Kabelvoorbereiding. 
6) Gemaakt in Bulgarije. 7) afbeelding slechts ter informatie, 
zie geldig stempel op product. 8) Jaar. 9) Week. 10) Weekdag. 
11) Universeel elektronisch voorschakelapparaat voor MH-
lampen. 12) begrensde ontstekingstijd
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 Anslutningsklämma för skyddsjord är inte lämpad för 
överkoppling. Vid strömslingor måste man beakta den max-
imala kabeltemperaturen (t.ex. NYM) i kabelutrymmet, vilken 
är avhängig av nätströmmen och omgivningstemperaturen.
1) Elektroniskt förkopplingsdon för MH-lampor. 2) Ljuskäl-
la. 3) Varning! Bryt nätspänningen före lampbyte. 4) tc-punkt. 
5) Ledningsförberedelse. 6) Tillverkad i Bulgarien. 7) Bild 
endast avsedd som referens, giltigt tryck på produkten. 8) år. 
9) vecka. 10) Veckodag. 11) Universiellt elektronisk förkopp-
lingsdon för MH-lampor. 12) Tändtidsbegränsning 
 Maadoituspäätteet ei sopivia läpikytkentään. Jaettaessa 
käyttöjännitettä on otettava huomioon kaapelin maksimiläm-
pötila liitinkotelossa (esim. NYM-kaapeleilla) käyttövirran ja 
ympäristön lämpötilan mukaan.
1) Elektroninen liitäntälaite monimetallilampuille. 2) 3) Varoitus! 
Kytke irti verkosta ennen lampun vaihtoa. 4) tc-piste. 5) Joh-
don valmistelu. 6) Valmistettu Bulgariassa. 7) kuva on vain 
viitteellinen, tuotteeseen painettu on pätevä. 8) vuosi. 9) viik-
ko. 10) Viikonpäivä;. 11) Yleisimille monimetallilampuille so-
piva elektroninen liitäntälaite. 12) Käynnistyksen aikakatkaisu
 Terminaler for beskyttende jording ikke egnet for gjennom-
kontaktering. Ved strømnett sløyfe, må det tas hensyn til mak-
simal kabelen temperatur (f. eks NYM) i kabelklemmen, som 
avhenger av hovedstrømmen og omgivelsestemperaturen.
1) Elektronisk ballast for MH-pærer. 2) Pære. 3) Advarsel! Koble fra 
ledningsspenningen før pæren skiftes. 4) tc-punkt. 5) Klargjøring 
av wire (kabel) 6) Laget i Bulgaria. 7) Bilde kun for referanseformål, 
gyldig påtrykk på produktet. 8) År. 9) Uke. 10) Ukedag. 11) Univer-
sal elektronisk ballast for MH-pærer. 12) Tenningstid grense
 Klemmer til beskyttende jordforbindelse ikke egnet til 
gennemgående forbindelser. I tilfælde af netstrømssløjfer, 
skal der holdes øje med kablets maksimumtemperatur (dvs. 
NYM) i kabelklemmerummet, som afhænger af netstrømmen 
og den omgivende temperatur.
1) Elektronisk ballast til MH-lamper. 2) Lampe. 3) Forsigtig! 
Afbryd linjespændingen før lampen udskiftes. 4) tc-punkt. 
5) Forberedelse af ledning. 6) Fremstillet i Bulgarien. 7) bil-
lede er kun til reference, gyldigt tryk på produkt. 8) År. 9) Uge. 
10) Ugedag. 11) Universal elektronisk ballast til MH-lamper. 
12) Tid for afbrydelse af tænding
 Svorky určené pro ochranné uzemnění nejsou vhodné pro 
žádný způsob přímého propojení. Pro napájecí vedení bychom 
měli uvažovat maximální teplotu kabelu (např.NYM) v místě 
svorkovnice, která záleží na napájecím proudu a teplotě okolí.
1) Elektronický předřadník pro metal-halidové výbojky. 2) Lam-
pa. 3) Pozor! Před výměnou lampy ji odpojte od napětí. 4) bod 
měření teploty tc. 5) Příprava vodiče. 6) Vyrobeno v Bulharsku. 
7) obrázek jen jako reference, platný potisk je na výrobku. 8) rok. 
9) týden. 10) Pracovní den. 11) Univerzální elektronický před-
řadník pro lampy MH. 12) Hraniční hodnota času rozsvícení 
RUS Клеммные контакты защитной земли не предназна-
чены для сквозного монтажа. В случае перекручивания 
линии электропитания следует следить за максимальной 
температурой кабелей (например, NYM) в клеммном от-
секе кабеля, которая зависит от тока питания и темпера-
туры окружающей среды.
1) Электронный пускорегулирующий аппарат для метал-
логалогенных ламп. 2) Лампа. 3) Внимание. Отсоединить 
сетевое напряжение перед заменой лампы. 4) датчик 
контроля теплового режима. 5) Подготовка провода. 
6) Сделано в Болгарии. 7) изображение используется 
только в качестве примера, действительная печать на 
продукте. 8) год. 9) неделя. 10) день недели. 11) универ-
сальный электронный балласт для металлогалогенных 
ламп. 12) ограничение времени зажигания

KZ Қорғайтын жерге қосу клеммалары кез келген 
байланысқа үйлеспейді. Сымдар шатасқан жағдайда желі 
тогына және қоршаған ортаның температурасына бай-
ланысты болатын кабель қысқышы бөлігіндегі максимал-
ды кабель температурасын (мыс: NYM) назарға алу керек.
1) MH-шамдарына арналған электронды балласт. 2) Шам. 
3) Сақ болыңыз! Шамды ауыстырудан бұрын желідегі 
кернеуді ажыратыңыз. 4) ТБ нүктесі. 5) Сымды дайындау. 
6) Болгарияда жасалған. 7) Сурет тек мысал ретінде 
берілген, жарамды басылым өнімде. 8) Жыл. 9) Апта. 
10) Жұмыс күндері. 11) MH-шамдарына арналған әмбебап 
электронды балласт. 12) Тұтатуды кесу
 A védőföld terminálja nem használható átmenő 
vezetékezésre. Solrolt bekötési mód esetén ügyelni kell a 
maximális kábel hőmérsékletére (pl NYM) a kábelszorítóban, 
amely függ a környezeti hőmérséklettől és az átfolyó áramtól.
1)  Elektronikus előtét fémhalogén lámpákhoz. 
2) Lámpa. 3) Figyelem: Válassza le a hálózatról lámpacsere előtt. 
4)  hővédelmi egység. 5)  Huzalok előkészítése. 6)  Készült 
Bulgáriában. 7)  az ábra csak illusztráció, érvényes felirat a 
terméken. 8) Év. 9) Hét. 10) a hét napja. 11) Univerzális elektronikus 
előtét Fémhalogén lámpákhoz. 12) A gyújtási idő limitált
 Zaciski przewodu ochronnego nie są przeznaczone do 
wszystkich połączeń pośrednich. W przypadku pętli przewo-
dów głównych należy zwrócić uwagę na maksymalną tempe-
raturę kabla (np. NYM) w gnieździe zacisku kabla, która zale-
ży od prądu w przewodach głównych i temperatury otoczenia.
1) Statecznik elektroniczny do lamp metalohalogenkowych 
(MH) 2) Lampa. 3) Uwaga! Przed wymianą lampy należy odłą-
czyć zasilanie sieciowe. 4) punkt pomiaru temperatury tc. 
5) Przygotowanie przewodu. 6) Wyprodukowano w Bułgarii. 
7) Obraz służy jedynie jako przykład, obowiązujący nadruk 
znajduje się na produkcie. 8) Rok. 9) Tydzień. 10) Dzień ty-
godnia. 11) Uniwersalny statecznik elektroniczny do lamp 
metalohalogenkowych (MH) 12) czas odcięcia zapłonu
 Terminály pre uzemnenie nie sú vhodné pre akékoľvek 
prepojenie. V prípade priebežného napájacieho vedenia musí 
byť dodržané maximálne oteplenie napájacieho kábla v 
priestore svorkovnice napájania svietidla. To závisí od napá-
jacieho prúdu a okolitej teploty vodiča / kábla.
1) Elektronický predradník pre žiarovky MH. 2) Lampa. 3) Po-
zor! Pred výmenou lampy ju odpojte od napätia. 4) bod me-
rania teploty tc. 5) Príprava vodiča. 6) Vyrobené v Bulharsku. 
7) obrázok je len pre referenciu, reálna potlač sa nachádza 
na výrobku. 8) Rok. 9) Týždeň. 10) Pracovný deò. 11) Univer-
zálny elektronický predradník pre lampy MH. 12) Hranièná 
hodnota èasu rozsvietenia 
 Priključki za zaščitno ozemljitev niso primerni za nobeno 
sklopljeno povezavo. V primeru zankaste napeljave je treba pa-
ziti na največjo temperaturo kabla (npr. NYM) v prostoru kabelske 
svetilke, ki je odvisna od električnega toka in temperature okolice.
1) Elektronski balast za sijalke MH. 2) Sijalka. 3) Pozor! Pred 
zamenjavo sijalke odklopite električno napetost. 4) senzor 
temperature. 5) Priprava žice. 6) Izdelano v Bolgariji. 7) Slika 
je samo za referenco, veljaven natis je na izdelku. 8) Leto. 
9) Teden. 10) Dan v tednu. 11) Univerzalni elektronski balast 
za sijalke MH. 12) prekinjen čas vžiga
TR Koruyucu toprak terminalleri doğrudan bağlantı için uygun 
değildir. Ana kablonun düğümlenmesi durumunda, ana kab-
lodan geçen akıma ve ortam sıcaklığına bağlı olarak değişen 
kablo tutucu bölümündeki maksimum kablo sıcaklığına (örn. 
NYM) dikkat edilmelidir.
1) MH-Lambalar için Elektronik Balast. 2) Lamba. 3) Dikkat! 
Lambayı değiştirmeden önce hat gerilimini kesin. 4) tc ölçüm 
noktası. 5) Tel Hazırlama. 6) Bulgaristan’da üretilmiştir. 7) re-
sim yalnızca referans amaçlıdır, geçerli baskı ürün üzerinde-
dir. 8) Yıl. 9) Hafta. 10) Hafta içi. 11) MH-Lambalar için Üni-
versal Elektronik Balast. 12) Yanma süresi kesilmesi
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 Držači za zaštitu vodiča nisu pogodni za ožićenje. U slučaju 
znatnijih odstupanja mrežnog napone, treba obratiti pozornost na 
maksimalnu temperaturu kabela (npr. NYM) u pretincu za kablove, 
koja ovisi o odstupanjima napona i temperaturi ambijenta.

1)  Elektroničke prigušnice za metalhalogene žarulje. 
2) Žarulja. 3) Oprez! Isključite mrežni napon prije zamjene žarulje. 
4) točka tc. 5) Priprema žica. 6) Proizvedeno u Bugarskoj. 7) slika 
služi samo kao referenca, važeći ispis na proizvodu. 8) godina. 
9)  tjedan. 10)  Dan u tjednu. 11)  Univerzalna elektronička 
prigušnica za MH žarulje. 12) Vrijeme potrebno za uključivanje 

 Impamantarea nu se poate face prin orice tip de conexi-
une. In cazul realizarii unei bucle la cablul de retea trebuie 
tinut cont de temperatura maxim admisibila in compartimen-
tul de clampare (de ex. NYM), care depinde de curentul de 
alimentare si de temperatura ambientala.

1) Balast electronic pentru lampile MH. 2) Lampa. 3) Atentie! Intre-
rupeti alimentarea cu energie inainte sa schimbati lampa. 4) punct 
de control al temperaturii. 5) Pregătirea firelor. 6) Fabricat în Bulga-
ria. 7) Imaginea este doar orientativă, cea corectă se află pe produs. 
8) An. 9) Săptămână. 10) Zi a saptamanii. 11) Balast electronic 
universal pentru lampile MH. 12) Oprire timp de combustie

 Клемите за защитно заземяване на са подходящи за 
каквито и да е преходни връзки. В случай на прехвърля-
не на захранващото напрежение да се обърне внимание 
на максималната температура на кабела (напр. NYM) в 
отделението за свързване, която зависи от захранващия 
ток и околната температура.

1) Електронен баласт за метал-халогенни лампи. 2) Лам-
па. 3) Внимание! Преди подмяна, откачете от захранва-
щото напрежение. 4) tc точка. 5) Подготовка на провод-
ника. 6) Произведено в България. 7) изображението е 
само за информация, точно изображение върху продукта. 
8) Година. 9) Седмица. 10) Ден от седмицата. 11) Универ-
сален електронен баласт за метал-халогенни лампи. 
12) Ограничаване на времето за запалване

 Maandusklemmid ei sobi läbistavete ühenduste jaoks. 
Võrgu paralleelahelate korral tuleb jälgida kaablite maksimaal-
set temperatuuri (nt NYM) kaabli kinnitite kambris, mis oleneb 
voolutugevusest võrgust ja keskkonna temperatuurist.

1)  Elektrooniline liiteseade metallhaliidlampide jaoks. 
2) Lamp. 3) Ettevaatust! Enne lambi vahetust ühendage toite-
kaablid lahti. 4) tc-punkt. 5) Juhtme ettevalmistus. 6) Valmis-
tatud Bulgaarias. 7) pilt on ainult viiteks, kehtiv tempel tootel. 
8) Aasta. 9) Nädal. 10) Päev. 11) Universaalne liiteseade me-
tallhalogeniidlampide jaoks. 12) Süüteaja katkestus

 Įžeminimo laidas yra netinkamas kitiems pajungimams. 
Jei sukuriama srovės kilpa, kabelių spaustukų skyriuje reikia 
stebėti maksimalią kabelių temperatūrą (pvz.: NYM), priklau-
sančią nuo srovės ir aplinkos temperatūros.

1) Elektroninis balastas MH lempoms. 2) Lempa. 3) Dėmesio! 
Prieš keičiant lempą būtina atlungti įtampą. 4) tc taškas. 
5) Laidų paruošimas. 6) Pagaminta Bulgarijoje. 7) paveikslė-
lis pateiktas tik informaciniais tikslais, galiojanti nuoroda yra 
atspausdinta ant gaminio. 8) Metai. 9) Savaitė. 10) Savaitės 
diena. 11) Universalus elektroninis balastas MH lempoms. 
12) Uždegimo trukmės nutraukimas

LV Termināļi zemes aizsardzībai nav piemēroti nevienam 
nepārtrauktam savienojumam. Tīkla kontūra gadījumā ir jā-
uzmana kabeļu skavu nodalījuma maksimālā kabeļu tempe-
ratūra (piem., NYM), kas ir atkarīga no tīkla strāvas un apkār-
tējās temperatūras.

1) Elektronisks balsts MH spuldzēm. 2) Spuldze. 3) Uzmanī-
bu! Atvienot līnijas spriegumu pirms spuldzes aizstāšanas. 
4) tc punkts. 5) Vada sagatavošana. 6) Izgatavots Bulgārijā. 
7) Attēls paredzēts tikai informatīvos nolūkos, spēkā esošas 
norādes uz produkta. 8) gads. 9) nedēļa. 10) Nedēļas diena. 
11) Universālas elektronisks balsts MH spuldzēm. 12) sama-
zināts iedegšanās laiks 

 Kleme za uzemljenje nisu pogodne za svako povezivanje. 
U slučaju strujne petlje treba obratiti pažnju na maksimalnu 
temperaturu kabla ( NYM ) u odeljku stezaljke kabla, koji 
zavisi od struje napajanja i ambijentalne temperature.

1) Elektronski balast za MH-sijalice. 2) Sijalica. 3) Pažnja! 
Isključite mrežni pre zamene sijalice. 4) merna tačka tc. 
5) Pripremanje žica. 6) Proizvedeno u Bugarskoj. 7) slika samo 
za referencu, važeća štampa na proizvodu. 8) Godina. 9) Ne-
delja. 10) Radni dan. 11) Univerzalni elektronski balast za MH 
sijalice. 12) Granično vreme paljenja

UA Клеми для заземлення не підходять для підключення 
наскрізь. У випадку підключення живлення, особлива 
увага має бути приділена максимальній температурі ка-
беля (наприклад NYM) у кабельному відсікі, яка залежить 
від струму та навколишньої температури.

1) Електронний баласт для металогалогенних ламп. 2) Лам-
па. 3) Обережно! Від’єднайте вхідну напругу перед тим 
як замінювати лампу. 4) терморегулятор. 5) Підготовка 
дроту. 6) Зроблено в Болгарії. 7) зображення використо-
вується лише як приклад, дійсний друк на продукті. 8) рік. 
9) тиждень. 10) День тижня. 11) Універсальний електро-
нний баласт для металогалогенних ламп. 12) Відключен-
ня по часу запалення 

www.osram.com/powertronic
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